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ABSTRACT 

The present study analyzes how culture is taught through language teaching in three French 
language textbooks at the A1 level, including the 2015 and 2022 editions of Édito and Atelier. 
The theoretical framework is based on Yuen’s four-dimensional model as well as the triadic 
approach to cultural teaching. Using content analysis, the textbooks’ inputs across all formats - 
texts, images, audio files, and activities - were examined. The findings indicate that all three 
textbooks emphasize the transmission of tangible cultural components, such as cultural products 
and persons; however, they show relative weaknesses in representing the aspect of perspectives. 
The 2015 edition of Édito primarily follows a knowledge-based approach, whereas the 2022 
edition, while maintaining this approach, also incorporates elements of intercultural 
communicative competence and a comparative approach. Atelier places the greatest emphasis on 
intercultural interaction and cultural comparison. Nevertheless, activities based on the 
comparative or intercultural communicative competence approaches are far fewer than those 
grounded in the knowledge-based approach. The intercultural communicative competence 
approach is mostly limited to end-of-unit projects, and the comparative approach occasionally 
appears as a single question at the end of a reading, listening, or video comprehension task. Thus, 
although learners are immersed in various aspects of French culture through diverse materials, the 
perspective aspect, as well as the comparative and intercultural communicative competence 
approaches, remain underdeveloped. 
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 چکیده

 ،1Aطح در سه کتاب زبان فرانسه در سچگونگی آموزش فرهنگ از راه آموزش زبان  لیحاضر به تحلپژوهش 
 وئنی یعدبُ چهارالگوی  هیبر پا مقاله ی. چهارچوب نظرپردازدیماتلیه و  2022و  2015ویراست  اِدیتو شامل
ها داد کتابروند ،آشکار یمحتوا لی. با استفاده از روش تحلاستوار استآموزش فرهنگ  گانهسه کردیروو نیز 

حاکی از آن  جیشد. نتا یبررس یآموزش تیو فعالو یا تصویری  یصوتفایل  ر،یمتن، تصوها نظیر در همه قالب
 دیتأک هاتیشخص وی محصولات فرهنگشامل  یفرهنگملموس  یهاانتقال مؤلفه برکه هر سه کتاب  است

 کردیعمدتاً از رو، 2015ویراست  اِدیتو دارند. کتاب یضعف نسب هابازنمایی بعد دیدگاهدر  کنند، امامی
 ارتباطی از توانشردپایی  کرد،یرو نی، با حفظ ا2022 راستیودر که درحالی کند؛یم یرویمحور پدانش

 سهیو مقا ینافرهنگیتمرکز را بر تعامل ب نیشتریب اتلیه . کتابشوددیده می ایمقایسه کردیو رو ینافرهنگیب
ای یا توانش ارتباطی بینافرهنگی نسبت به رویکرد ها با رویکرد مقایسهحال، تعداد فعالیتبااین ها دارد.فرهنگ

رویکرد ها و های پایانی بخشمحور بسیار اندک است. رویکرد توانش ارتباطی بینافرهنگی، بیشتر به پروژهدانش
شود. ای، گاهی به یک پرسش در پایان یک فعالیت در قالب درک نوشتاری یا گفتاری محدود میمقایسه

ور های فرهنگ فرانسوی غوطهگونهدر های مختلف تحت قالبها در این کتابآموزان بنابراین، هرچند زبان
 اند. گی در آنها کمتر مورد توجه بودهای و بینافرهنها و نیز رویکردهای مقایسهدیدگاه بعدشوند، اما می
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 مقدمه -1
در حال  ندهیفزا ایگونهبه یامروز که تنوع زبان یایدر دن

 ژهیو یتیاهمی خارج یهازبان یریادگیگسترش است، 
هدف از  حسب رویکردهای نوین در آموزش،است.  یافته

 در آموزانزبان یتوانمندساز خارجی،زبان  یریادگی
های گوناگون و کنشگری در موقعیت ارتباط یبرقرار

تنها مستلزم تسلط به این دو توانش نهاست. اجتماعی 
درک و  ،زیاز هر چو پیش  شیب محتوای زبانی است، بلکه

که طلبد، تاحدیهای فرهنگی را میرعایت و انتقال مؤلفه
بدون که باورند  نیا بربسیاری از متخصصان آموزش زبان 

و حتی نشدنی خارجی ابتر ان زب آموزش، آموزش فرهنگ
 ناروائز و والوارده زامبرانا، کومیتر؛ 1998کرامش، )است 
 .  (2019کووتون و همکاران،  ؛2013

 دیگر، ذیل بحث آموزش فرهنگ در زبانازسوی
خارجی، مفاهیم امپریالیسم زبانی و فرهنگی موضوعیت 

ای از فرایندها مجموعه به کنند. مفهوم نخست،پیدا می
ی که خود را هایزبانگویشوران شود که طی آن می اطلاق
 اهزبان شوران سایر، گویاننددر میتفرادستجایگاه  واجد

 دنرانبه حاشیه می ،زبانیمحتوای انتقال نابرابر ا از طریق ر
اشاره  یتیبه وضع ی نیزفرهنگ سمیالیامپر. (2020)پرلی، 

ی که خود را نهاد ایکشور هر دارد که در آن فرهنگ 
 ترفیضعدیگری که آن را فرهنگ بر ، داندقدرتمندتر می

 «یسلطه فرهنگ»و  کندیمنفوذ اعمال آورد، به شمار می
در سیاستگذاری زبانی،  .(2018برت، -دی)بو یابدبروز می

از فرهنگ کشورهای دیگر،  سویههای یکچنین بازنمایی
صورت صرفاً آموزشی با هدف ظاهر اگرچه ممکن است به

در  هستند و از بازتولید روابط قدرتهایی ، اما نشانهگیرد
توجهی به جایگاه فرهنگ خودی در آموزش نهایت، بی

ای به آموزان مشکلات عدیدهزبان خارجی، برای زبان
 آورد، نظیر زوال هویت بومی آنان. وجود می

برای تحقق ، (2002)رزو، بر اساس مربع آموزشی 
تعامل میان چهار ضلع از آموزش زبان خارجی، فرایند 

ابزارها و آموزان، مدرس، دانش زبانی، و ه زبانجمل
های آموزش های آموزشی ضروری است. کتابفعالیت
و  1عنوان یک کل منسجم، حاوی منابع آموزشیزبان به
حاوی مطالب سبب اینکه ها بههستند. این کتاب 2واقعی

                                                           
1 Documents pédagogiques  

مشخص ترتیب و توالی مورد نیاز هر سطح زبانی، بر اساس 
بخشند و از راه ی را سهولت میزبان دانش انتقال، هستند

درک و تولید  مهارت امکان رشد چهارگام بهموزش گامآ
بر اساس اهداف آموزشی را  یو نوشتار یگفتار

 بر این محسنّات،علاوه کنند.شده فراهم میتعیینازپیش
در در زمان مدرسان  ییجوصرفهاستفاده از آنها باعث 

در معرض زبان  نیز آموزانزبانشود. میکلاس  یسازآماده
 گیرند.قرار می یبوم شورانیگوشده ازسوی نگاشته حیصح

با درج تصاویر و  یکیو گراف دیداری یهاجاذبههمچنین، 
 رتریدلپذآموزان را برای زبان یریادگها، تجربۀ یفیلم

 . کندیم
در  هاکتاباستفاده از این  ،ی مذکورایمزا رغمعلی

نخست به همراه دارد که  زین را ییهاچالشآموزش زبان 
 هر ملّیت یزبان یازهایو ن نازبانیب نادیده گرفتنشامل 

کلیۀ است. همچنین، توجه به این نکته ضروری است که 
 صورت صریح و یا ضمنی،ها بهدر این کتابمطالب 
جامعۀ مقصد  یفرهنگ یهاارزشها و ای از مؤلفهمجموعه

گومز  ؛2012، انونیریو لائوهاو ویل) کنندیرا منتقل م
تبع، در آنها سبک زندگی جامعه و به (2015رودریگ، 

سبک زندگی جامعه با مقصد مورد تأکید است که الزاماً 
نکته حائز اهمیت دیگر این است که  سازگار نیست. مبدأ

در  ی کلیدینقش هااین کتابانتقال فرهنگ در  ۀویش
-نوفسکایکوستاد) کندمی فایآموزان ازبان تیهو یدهشکل
نظر به  (.2018باسکین،  ؛2015و همکاران،  چفسکایاستو

عنوان ابزار اصلی یاددهی و های آموزشی بهاینکه کتاب
آموزان یادگیری زبان خارجی، در دسترس مدرسان و زبان

قرار دارد، مسئله کلی مهم این است که بدانیم از طریق 
آموزان ارائه اینها، چه نوع عناصر فرهنگی و چگونه به زبان

موجود در این  هایشود؟ و آیا از طریق محتوا و فعالیتمی
آموزان فرصت کافی جهت پرداختن به منابع، به زبان

فرهنگ مبدأ داده شده است، یا اینکه جایگاه فرهنگ مقصد 
 ماند؟چنان فربه است که فرصتی برای این مهم باقی نمی

عنوان های پیشین تا کنون بهزبان فرانسه در ایران از دهه
گوناگون نظیر  های مورد اقبال در بسترهاییکی از زبان

ها مورد آموزش مدارس غیردولتی، مؤسسات و دانشگاه
بوده که در این جستار تمرکز ما بر روی بافت دانشگاهی 

2 Documents authentiques  
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های آموزشی در ایران دارای گروه 1است. نوزده دانشگاه
های گوناگون زبان فرانسه هستند و در مقاطع و رشته

رشته پذیرند. دانشجویان در مقطع کارشناسی دانشجو می
زبان و ادبیات فرانسه، غالباً بدون دانش زبانی، وارد این 

شوند و مطابق سرفصل درسی، هدف آن است که رشته می
های هم به زبان فرانسه تسلط نسبی پیدا کنند و هم در رشته

ادبیات و مترجمی دانشی نسبی به دست آورند. گفتنی است 
ورد م 1399سرفصل درسی در این مقطع و رشته در سال 

بازبینی قرار گرفته و واحدهای درسی که در ترم نخست 
دوره مقدماتی »تحت عنوان  1390و  1369های در سال

شده وجود داشته است، در سرفصل بازبینی« زبان فرانسه
، «گفتاری-های شنیداریمهارت»، «درک متن»تحت عنوان 

همگی در سطح پایه، ارائه « دستور زبان»و « نگارش»
 ها،دهد که در تمامی دانشگاهها نشان میررسیشوند. بمی

به جز دانشگاه حکیم سبزواری، برای تدریس واحدهای 
های آموزشی یکی از کتاب درسی نامبرده، همانند گذشته،

موجود در بازار مورد استفاده است. در جدول ذیل نام 
 های مورد استفاده آنها آورده شده است: ها و کتابدانشگاه

های آموزشی مورد تدریس در : کتاب 1جدول 
 های ایراندانشگاه

کتاب آموزشی مورد 
 استفاده 

 نام دانشگاه

  شهید بهشتی (Atelier) اَتلُیه
، ویراست دیتواِ

2015 (Édito) 

 آزاد واحد علوم تحقیقات، شیراز

اِدیتو، ویراست 
2022 (Édito) 

آزاد واحد تهران غرب، اصفهان، 
، علامه طباطبائی، تهران، الزهرا

 مازندران 
 Alter) اَلتر اگِو

Ego) 

 ، شهید چمران اهوازتبریز

 مشهد فردوسی (Saison) سِزُن
 نووُ تَکسی

(Nouveau 

Taxi) 

آزاد واحد تهران مرکز، مشهد، 
 همدان بوعلی سینااراک، 

 Vite) یَنویت اِبی

et Bien) 

 آزاد واحد خوراسگان

شده در در این مقاله به تحلیل عناصر فرهنگی ارائه
های آموزشی مورد استفاده در مقطع کارشناسی زبان کتاب

                                                           
. به آن فهرست، نام دانشگاه تربیت 1ها، ن.ک. جدول شماره برای آگاهی از نام دانشگاه 1

 پذیرد. شود که در مقاطع تحصیلات تکمیلی دانشجو میمدرس نیز اضافه می

های نامبرده شود. از میان کتابو ادبیات فرانسه پرداخته می
، دو معیار گزینش در نظر گرفته شده است: 1در جدول 
روز های ایران و ب( بههها در دانشگاترین کتابالف( رایج

های بودن آنها به لحاظ سال انتشار. به همین دلایل کتاب
انتخاب  A1در سطح  اتلیهو  2022و  2015ویراست  ادیتو

 شدند. 
این تحدیدشده در  یمسئله اصلبر اساس مقدمه فوق، 

ابعاد فرهنگی  -1مقاله در قالب سه پرسش قابل طرح است: 
این  -2یابند؟ ای انتقال میها به چه شیوهدر این کتاب

 دهند؟فرهنگ را در اولویت قرار میی هاها کدام گونهکتاب
 برآموزشی،  مورد تأکید در این سه کتاب ابعاد فرهنگی -3

 های آموزش فرهنگ استوارند؟ کردیاساس کدام رو
 -1شود: ها، سه فرضیه مطرح میاین پرسش حسب

اغلب در  ها،تیمحصولات و شخص ژهیوبه ،یفرهنگ ابعاد
از انتقال آنها  و شوندیبرجسته م آموزشی یهاکتاب نیا

های گونه -2 .گیردواقعی و آموزشی صورت میمنابع راه 
 شناسانه و عامهفرهنگ مردم شده غالباًارائهفرهنگی 

های فرهنگی، معرفی شخصیت شاملوی است فرانس
 -3. ورسوم، سبک زندگی و آدابی ویژهها، غذاهاجشن

عمدتاً مبتنی بر رویکرد  ادیتو نسخه قدیمی کتاب
( و 2022روزتر آن )که نسخه بهمحور است، درحالیدانش
توانش و  ایمقایسه کردیرو بیترکبه احتمال زیاد از  اتلیه

  .کنندمیی استفاده فرهنگانیب یارتباط

 یفرهنگهای مؤلفه ییشناسا پژوهش، نیهدف ا
شده و نیز بررسی رویکرد آموزشی جهت گنجاندن این ارائه

 A1عناصر در این سه کتاب آموزشی زبان فرانسه در سطح 
 ؛استشده  میتقس بخش چندبه ت. جستار پیش رو اس

پژوهش، به تبیین مفهوم  پیشینه بر یمرور از پس نخست،
 شود. در ادامه،پرداخته می ،های مختلف آنو گونه فرهنگ

های خارجی آموزش زباندر  فرهنگ سیتدر گاهیاج
و رویکردهای مختلف آموزش فرهنگ، اعم از  بررسی
ای و توانش ارتباطی بینافرهنگی معرفی محور، مقایسهدانش

های فرهنگی و رویکرد اتخاذشده شوند. سپس مؤلفهمی
و  2015ویراست  ادیتوسه کتاب جهت تدریس فرهنگ در 

در نهایت، دربارۀ  گیرند.میقرار  یبررسمورد  لیهاتو  2022
بهبود در راستای و پیشنهادهایی آمده بحث دستنتایج به
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های در دانشگاههای زبان فرانسه آموزش فرهنگ در کلاس
 .مطرح خواهد شدایران 
 پیشینه پژوهش  -2

و این دو با یکدیگر پیوندی  زبان حامل فرهنگ است هر
. (2019)عبید و همکاران،  دارند دهیدر هم تننزدیک و 

طور بهخارجی زبان آموزش آموزش فرهنگ در  تیاهم
در این  و (1991 تائو،ی)کمطرح شد  1980دهه  از یجد

تومالین عنوان مثال، خصوص آراء گوناگونی وجود دارد: به
رویکرد اند که مطرح کرده (1993) و استم پلسکی

آموزان با ها و اصول فرهنگی زبانارزش ای میانمقایسه
تری از عمیق برای آنان آگاهیتواند می مقصدزبان  جامعه
محمد  ،ای اخیرتردر مقاله .های فرهنگی ایجاد کندتفاوت

 ینافرهنگیکه تعاملات ب اذعان دارند (2025و همکارانش )
آموزان از زبان مقصد و درک زبان شیباعث افزادر کلاس 

 . شودیها مفرهنگ رینگرش مثبت نسبت به سا جادیا
عنوان یکی از اضلاع ها، بهنظیر کتابابزارهای آموزشی 

مربع آموزشی، در انتقال عناصر فرهنگی نقش مهمی ایفا 
چگونگی  کنند، به همین سبب پژوهشگران به بررسیمی

عنوان اند، بهپرداخته آنهادر ی فرهنگ یگنجاندن محتوا
و همکارانش  نگرومیکوسومانو  (2004ی )کمکمثال، 

انگلیسی، زبان  یکه منابع آموزش انداثبات کرده (2023)
با وجود و  ندارند یآموزان توجه کافاغلب به فرهنگ زبان

فرهنگ  ،یبهبود تعادل فرهنگ یشده براانجام یهاتلاش
که با  ییدر کشورها ی، حتتهمچنان غالب اسخارجی 

عبید و همکارانش . هستندرو مهاجرت روبهنرخ  شیافزا
در پژوهش دیگری، به بررسی ابعاد فرهنگی در  (2019)

های آموزش زبان انگلیسی در عراق پرداخته و نشان کتاب
، «محصولات» یعنفرهنگی یچهار بُعد اند که در داده

و « محصولات» ،«هادیدگاه»و « هاشیوه»، «شخاصا»
را بسامد  نیکمتر« هادیدگاه»بیشترین بسامد و « اشخاص»

نخست سبب غلبه دو بُعد  همچنین به زعم آنان،د. ندار
بر فرهنگ  شتریب یدرس یهاکتاب یساختار کلشود تا می

آموزان زبان و بدین ترتیب، شته باشدتمرکز دا یسطح
ها، ارزش یعنیفرهنگ،  قیعم یهابا جنبه ییفرصت آشنا

را از  سایر مللخود و  یفرهنگ یهاو آرمان یا، معانباوره
 .دهندبدست 

آموزش زبان  یهاکتاب یمحتوادرزمینه تحلیل 
 (1402) یدهمرده و محمد، رانیدر مدارس ا یسیانگل

 یفرهنگانیم یستگیو شا یتیجنس ییند که بازنمااهنشان داد
 این پژوهشگرانمواجه است.  ییهامنابع با چالش نیدر ا
و  هاستفاده کرد یعناصر فرهنگ یبررس یبرا مؤلفه ازدهیاز 
ها و متون غالب نقش ر،یکه مردان در تصاو اندهافتیدر

« دانش تنوع» در مؤلفه شتریکه زنان بهستند، درحالی
 اند. برجسته شده

و  هیانتیلوست، های آموزشی زبان فرانسهکتاب باب در
 B1سطح التر اگو به تحلیل کتاب آموزشی  (2020) یوید

در این کتاب  یکه عناصر فرهنگ اندو نشان داده پرداخته
ی با تأکید بر شعارهای کشور دانش فرهنگانتقال  شامل 67%

ی و نیز فمینسیم و هنر برادر ،یبرابر ،یآزاد یعنی فرانسه
 %14فرانسویان و  یرفتار فرهنگآن کنش و  %19 است.

از میان . گیردفرانسوی را دربرمی یفرهنگ حصولاتم
اتخاذ رویکرد تحلیل با  (2019) یاطرش پژوهشگران ایرانی،

های تحلیل ژنتیکی جدولبر اساس گفتمان انتقادی و 
چگونگی بازنمایی فرهنگ فرانسوی و غیرفرانسوی ، پورن

که را تحلیل و اثبات کرده  A1سطح  التر اگورا در کتاب 
 . هویت فرهنگی فرانسوی غالب است

، جهت تحلیل چگونگی آموزش روپیش جستار در 
گانه آموزش فرهنگ رویکرد سه ها،فرهنگ در این کتاب

بینافرهنگی توانش ارتباطی ، ایمقایسهمحور، دانششامل 
 مینگ-کامفهومی الگوی  همچنینو  (2015، کوفسکاپیات)

، یعنی فرهنگاز چهار بُعد  ، متضمّن(2011) یوئن
کار گرفته شده  به ها و اشخاصها، دیدگاهمحصولات، شیوه

در شناسایی تنها نوآوری این پژوهش نهبنابراین،  .است
های ابعاد و رویکردهای آموزش فرهنگ در هریک از کتاب

 یابد.  ای میان آنها بروز میمذکور، بلکه در تحلیل مقایسه
 یچهارچوب نظر -3
 فرهنگهای تعاریف و گونه -3-1

از  یافرهنگ مجموعه ،(1995پورشه ) ییلوبنابر تعریف 
افراد ق که حس تعلّاقدام است تفکر و  های نگرش،هویش

 حوزهفرهنگ  ،یآموزش دگاهیاز د .کندیم به جامعه را تبیین
 کندیم لیرا به زبان تبد یاست که هر ابزار ارتباط یمرجع

گیری شکلزبان مشترک و و به افراد جامعه امکان دریافت 
بولت و چوانگ، ) دهدمیرا  یو فرهنگ یاجتماع تیهو

2025.)  
های فرهنگ و تعاریف توان گونهطور کلی، میبه

 هریک را در جدول زیر خلاصه کرد:  
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 هاهای فرهنگ در آموزش زبان و تعاریف آن: گونه 2جدول 
 تعاریف فرهنگ  های فرهنگ گونه

های زندگی ها و سبکها، باورها، ارزشای از شیوهمجموعه 1شناسانهفرهنگ مردم
خاص هر جامعه است که بر برقراری ارتباط و یادگیری زبان 

 .(1975)پرینو، گذارد تأثیر می
 هر اجتماع های رایج درها و شیوهای از بازنماییمجموعه 2فرهنگ عامّه

کننده متأثر است جامعه مصرفها و است که اغلب از رسانه
 (.2018)دینکیندت، 

شکلی از فرهنگ است که از طریق نظام آموزشی منتقل  3نخبگانیفرهنگ 
شود و اغلب با ادبیات، فلسفه و هنر گره خورده است می

 .(2018)دینکیندت، 
ها و تعاملات قواعد صریح و ضمنی حاکم بر گفتماننظامی از  4فرهنگ ارتباطی

گذارد اجتماعی است که بر استفاده از زبان تأثیر می
 . (2015، چفسکایاستو-نوفسکایکوستاد)

های های فرهنگفرآیند درک و انطباق با هنجارها و ارزش 5فرهنگ بینافرهنگی
)سفرو، های خارجی ضروری است دیگر که در یادگیری زبان

2021) . 
 
 
 

رویکردهای آموزش فرهنگ در آموزش  -3-2
 های خارجی زبان
آموزش را جهت  یاصل کردیسه رو (2015کوفسکا )پیات

 کرده است:   یزبان معرف یهافرهنگ در کتاب

شامل ارائه  کردیرواین  :6محوردانش کردی. رو1
 ریدرباره فرهنگ مقصد است، نظ فیاطلاعات و توص

الزاماً  نکهیبدون ا ،یزندگ یهاورسوم و سبکآداب
 قیتعامل با آن فرهنگ تشو ای سهیرا به مقا رندگانیادگی

 کند.

متضمّن تشویق  کردیرواین  :7ایمقایسه کردی. رو2
های میان فرهنگ ها و تفاوتآموزان به مقایسه شباهتزبان

فرهنگی و مقصد با فرهنگ خودشان است تا آگاهی میان
 تفکر انتقادی در آنان پرورش یابد. 

هدف این  :8یفرهنگانیب یتوانش ارتباط کردی. رو3
ارتباط  یدر برقرار رندگانیادگی ییرشد توانا رویکرد

                                                           
1 Culture anthropologique 
2 Culture populaire 
3 Culture savante 
4 Culture communicative 
5 Culture interculturelle 
6 Knowledge-Based Approach 
7 Comparative Approach 
8 Intercultural Communicative Competence Approach 

است که از راه  ینافرهنگیب یهاتیمناسب و مؤثر در موقع
تعامل  یلازم برا یهاها و مهارتها، دانشپرورش نگرش

 .شودیمحقق م ینافرهنگیب
بر این رویکردها در پژوهش حاضر، جهت علاوه

های آموزش زبان های فرهنگی در کتابتحلیل مؤلفه
نیز استفاده شده  (2011) وئنیفرانسه، از الگوی چهارگانه 

 آید: می ادامه که شرح آن در
 کتاب، مانند ملموس عناصر شامل :. محصولات1
 یهارقص ،یشفاه یهاو ناملموس مانند داستان نقاشی

 .  یزندگ یهامذاهب و سبک ن،یقوان ،یتسنّ

ورسوم، جامعه، مانند آداب یرفتار : الگوهایهاوهی. ش2
و  یاجتماع یهانییآ خطاب کردن دیگران، هایصورت

 .  یمناسک فرهنگ

 و خرافات ها،اسطوره ها،ارزش باورها، ا:هدگاهی. د3
 .  یاجتماع هاینگرش
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افراد یا و  یالیخ یهاتشخصی مشاهیر، :. اشخاص4
 هستند.  مقصد  جامعه ندهیکه نما یاناشناخته

های های فرهنگی کتابگفتنی است در تحلیل مؤلفه
 (1997) بایرام الگوی دیگری نیز وجود دارد کهآموزشی، 

آن را پیشنهاد  1«بینافرهنگیی ارتباط توانش» تحت عنوان
بر این اصل استوار است که یادگیری داده است. این الگو 

به توانایی زبانی محدود شود، بلکه  صرفاًزبان خارجی نباید 
باید شامل توانایی تعامل مؤثر و اخلاقی با افراد متعلق به 

 ها نیز باشد. در این الگو، بایرام پنج مؤلفهفرهنگسایر 
، مهارت 3سازی، مهارت تعبیر و مرتبط2نگرش شاملکلیدی 

را  6و دانش 5آگاهی انتقادی فرهنگی، 4کشف و تعامل
د عنوان مقلّرا نه به انآموز، زبانالگواین کند. معرفی می

در « فرهنگیبینا انگویشور» مثابه، بلکه به«بومی انگویشور»
میان  قادرند آموزان. حسب این رویکرد، زبانگیردنظر می

ها را درک ، تفاوتارتباط ایجاد کنند یفرهنگ خود و دیگر
، های ارتباطی پیچیدهدر موقعیت ،و با آگاهی و انعطاف

 د. نعمل کن درستیبه
ارتباطی توانش تمرکز اصلی بر  بایرام الگویدر 

 .(1997)بایرام،  استان بینافرهنگی و تعامل با دیگر
بیشتری عمق از مینگ یوئن، -گوی کاحال، البااین

و را اضافه کرده « اشخاص»بُعد چرا که  ؛برخوردار است
 ی قائل شده است.تفکیک روشن هاها و دیدگاهمیان شیوه

تحلیل چندلایه از تواند به می بنابراین، الگوی نامبرده
به همین دلیل، در . کمک کند آموزشی منابعفرهنگ در 

عنوان ابزار اصلی تحلیل به چهارچوب اینحاضر، پژوهش 
انتخاب های آموزشی زبان فرانسه کتابمحتوای فرهنگی 

 .شده است
 مختلف یهاروش در فرهنگ آموزش گاهیجا -3-3

آموزش مختلف  یهافرهنگ در روش گاهیجاسیر تطوّر 
از ه رایج ترجم -دستوردرخور تأمل است. روش زبان 
 و ترجمه یمتون ادب مطالعهبر ی، لادیم 20تا  16 هایسده
خواندن  یبرا شتریآموزان بروش، زبان نیداشت. در ا دیتأک

با فرهنگ کشور مقصد  ییبزرگ و آشنا سندگانیآثار نو
روش  نیمکالمه. فرهنگ در ا ینه برا و دندیدیآموزش م

و متون  اتیبه شکل ادب شتری، اما بتداش یمهم گاهیجا

                                                           
1 Intercultural Communicative Competence 
2 Attitudes 
3 Skills of interpreting and relating 

با آداب،  یسطح ییشامل آشناو تنها  شدیارائه م کیکلاس
به مقصد بود. تمرکز بر  جامعه یرسوم و سبک زندگ

 یعیمانع ارتباط طب ،و ترجمه یقواعد دستورخاطرسپاری 
ترجمه -بنابراین، روش دستور. شدیبا فرهنگ مقصد م

 محور استوار بود.جهت آموزش فرهنگ، بر رویکرد دانش
بر  ،شد یمعرفسده بیستم  لیاوا درکه  میروش مستق

 بدون واسطه زبان مادری و صرفاً خارجی زبان آموزش
روش  نیداشت. ا دیتأک زبان مقصد آموزش از طریق

داد آموزان ارائه میبه زبان فرهنگ مقصد ۀدربار یاطلاعات
 یهاو مثالی زبان یواژگان، ساختارها قیاز طرکه بیشتر 

 گرفتصورت می گویشوران بومی روزمره یمرتبط با زندگ
در  یارتباطراهبردهای آموزش  ای ایمقایسه کردیرو و

لذا، روش . بودکمتر مورد توجه  ینافرهنگیب یبسترها
محور دانش کردیبا رو شتریبمستقیم مانند روش پیشین، 

 .  شتتطابق دا
در فرانسه گفتاری  -شنیداری، روش 1960 دهه در

مکالمات  یو هدف آن آموزش زبان برا افتگسترش ی
 یدر قالب رفتارها شتریبروش  نیروزمره بود. فرهنگ در ا

آموزان شامل . آموزش زبانشدیم ییبازنما یزبان
 یساختارها سهیو مقا یزبان یبر الگوها یمبتن یهانیتمر
ای نگاه به آموزش زبان مقابله. آنان بود یبا زبان مادر یزبان

رسد آموزش فرهنگ در این روش بود، اما به نظر می
 جایگاه چندانی نداشت. 

روش  نیشکل گرفت. ا یارتباط یکرد، رو1980 دهه در
رد. دا دیتأک یواقع یهاتیاز زبان در موقع یعمل بر استفاده

 پررنگدر آموزش زبان  فرهنگ گاهیجابنابراین، لاجرم 
برقراری  ی برایتنها ابزارروش، زبان نه نیر ا. داست

مختلف  یهاتعامل با فرهنگ یبرا یالهیبلکه وس ،ارتباط
 خاطرسپاریبه یجاآموزان بهد. زبانوشمی یتلق

که از زبان در  وندشمی قیتشو ،یزبان یساختارها
تعامل  یهاوهیکنند و ش هاستفاد یواقع یهاتیموقع

 یارتباط یهاآموزش مهارت. را بشناسند یاجتماع
که به  است کردیرو نیا یدیاز اهداف کل یکی یفرهنگانیب

بر درک زبان، به درک تا علاوه کندمیآموزان کمک زبان
 راتیو تأث یرکلامیارتباطات غ ،یاجتماع یهنجارها

4 Skills of discovery and interaction 
5 Critical cultural awareness 
6 Knowledge 
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بنابراین در این . ندبپرداز زین روزمره در مکالمات یفرهنگ
روش، آموزش فرهنگ از راه رویکرد توانش ارتباطی 

شود. گفتنی است این رویکرد در بینافرهنگی محقق می
های خارجی کاربرد دارد و از حال حاضر در آموزش زبان

 رده خارج نشده است. 
چهارچوب میلادی، ذیل  2000که از سال  یروش کنش

است، بر  افتهی سترشگ هااروپایی مشترک مرجع برای زبان
دارد.  دیتأک های اجتماعیخلال کنشزبان از  یریادگی

 هایفعالیت ی وگروه یهاپروژه راهآموزان زبان را از زبان
روش  نی. فرهنگ در ارندیگیم ادتعاملی ی-اجتماعی

 یتنها با ساختارهاآموزان نهزبان رایدارد، ز یمحور گاهیجا
و  یاجتماع یتفکر، رفتارها یهاوهیبلکه با ش ،یزبان

بنابراین، این  .شوندیزبان مقصد آشنا م یفرهنگ یهاارزش
تری به فرهنگ دارد. گفتنی است که روش نگاه کاربردی

هدف این روش اخیر، تربیت نیروی کار برای اروپاست، از 
آموزان در راستای همین رو، آشنایی با فرهنگ برای زبان

 وری است. جامعه مقصد ضر با سازگاری

 ۀفرهنگ در آموزش زبان از ارائ گاهیتحول جا ریس
سمت ترجمه به  -در روش دستور یاطلاعات فرهنگ
حرکت  یروش کنش بطن یادگیری در در گنجاندن فرهنگ

 شودیم یطراح یاگونهکرده است. امروزه، آموزش زبان به
 ،یتواقع ت نزدیک بهتعاملا قیآموزان بتوانند از طرکه زبان
و زبان را در بستر  نندک تیقورا تخود  فرهنگی یهامهارت
 . اموزندیآن ب یفرهنگ
 تحقیق روش -4

در  آموزش فرهنگنحوه  یبررس ، جهتپژوهشدر این 
 2015ویراست   ادیتو یعنیآموزش زبان فرانسه،  یهاکتاب

ایم. همحتوا بهره برد لی، از روش تحلاتلیه و 2022و 
ها بر اساس چهارچوب کتاب نیا یفرهنگ یهامؤلفه
ی شامل اصل کردیسه رو و (2011) وئنیازسوی  شدهارائه

ای و توانش ارتباطی بینافرهنگی محور، مقایسهدانش
 لیو تحل ییشناساصورت کیفی به، (2015 ،کوفسکاپیات)

 . شدند

مرحله انجام شد.  نیها در چندداده گردآوری و تحلیل
شامل متن، آن  هایقالبسه کتاب در تمام  ی، محتوانخست

                                                           
1 Didier FLE 
2 Application 
3 Dossier 

. شد یبررسها تصویر، فایل صوتی و ویدئویی و فعالیت
 یبندفرهنگ طبقه هایگونهبر اساس این محتواها سپس 

 یفرهنگ بعدبه هر  ربوطم ییمعنا ی، واحدهادر ادامه. ندشد
در جداول ثبت شدند. در  مندظامنصورت استخراج و به

 هایابعاد و گونه ی،فیتوص یفیک لیتحلاز راه  ت،ینها
صورت آنها  ای میانهسیو مقاتعیین در هر کتاب  یفرهنگ
 .گرفت
 هامعرفی کتاب -1-4 
 2015، ویراست ادیتو -4-1-1

منتشر  1دیدیه ، ازسوی انتشارات2015کتاب در سال  این
ای مانند که از مفاهیم پایهشد و شامل دوازده درس است 

هر درس شامل آموزش تدریجی . شودالفبا و اعداد آغاز می
واژگان، دستور زبان، تلفظ و عناصر فرهنگی است و چهار 

این  دیجیتال منابع هرچند کند.مهارت زبانی را تقویت می
 هایفایل اما ،است آن جدید ویراست از محدودتر کتاب

 مدرسان اختیار در کلاس در کاربردی هایتمرین و صوتی
 .دارد قرار

 2022 و، ویراستادیت -4-1-2
 ازسوی 2022سال ، در ادیتونسخه جدیدتر از کتاب 

 در قالب ده درسو انتشارات دیدیه، با ساختاری منسجم 
های تدوین شده است. این کتاب با تمرکز بر موقعیت

هر درس شود و آغاز مییان فرانسو واقعی زندگی روزمره
فرهنگی مشخصی را -اهداف زبانی، ارتباطی و اجتماعی

شامل منابع واقعی و آموزشی نظیر  هاکند. درسدنبال می
 هایو فعالیت هاتمریننیز متن، فایل صوتی، ویدئو و 

. هستند و چهار مهارت مربوط به دستور، واژگان، آواشناسی
لی و تبادل تجربیات شخصی در های تعامهمچنین فعالیت

اند. کتاب دارای منابع دیجیتال مانند کتاب گنجانده شده
 نیای است. اهای چندرسانهو فایل تلفن همراه 2کارافزار

 یو با تمرکز بر زندگ ایپو یدر بسترزبان را  سترایو
 .دهدآموزش می یفعال و کاربرد یریادگی یروزمره برا

  اتلیه -4-1-3
 در و دیدیه منتشر انتشارات ازسوی 2019سال این کتاب 

 است که هرکدام از آنها با یک شده ارائه 3پرونده 6 قالب
 محور،پروژه ساختار این. یابدمی پایان پروژه نهایی
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 مشارکت و دهدمی قرار یادگیری مرکز در را آموزانزبان
محتوای آموزشی  .کندمی تسهیل یادگیری فرآیند در را آنان
و اجتماعی تنظیم شده  شغلی های واقعی روزمره،بافتدر 

تقویت شود. منابع آموزان زباناست تا مهارت ارتباطی 
در این کتاب، ترکیبی از منابع واقعی و  مورد استفاده

محور بر تعاملکتاب در مقدمه آموزشی است و مؤلفان 
های واقعی و بودن یادگیری، ایفای نقش در موقعیت

  .ی تأکید دارندیادگیری مشارکت
مشترک چهارچوب اروپایی هر سه کتاب بر اساس 

استوار هستند. در خصوص رویکرد  هامرجع برای زبان
 (2010پورن )آموزشی اتخاذشده در آنها، با استناد به مقاله 

توان گفت که همگی مابین رویکرد ارتباطی و کنشی می
آنها، حسب ساختار واحد گیرند. محتوای قرار می
، پردازش 2، شامل مراحل اصلی عرضه اطلاعات1آموزشی
 یافته است.  سامان 4و تولید زبانی 3اطلاعات

 های منتخب آموزش فرهنگ در کتاب لیتحل -5
ها این کتابکدام از  فرهنگ در هر توان گفت آموزشمی

های بعدی، با گیرد. در بخشای خاص صورت میبه شیوه
تکیه بر چهارچوب نظری، نخست ابعاد فرهنگی، سپس 

های فرهنگ و در نهایت، رویکردهای تدریس فرهنگ گونه
 گیرد. ها مورد کنکاش قرار میدر هریک از این کتاب

 2015ویراست  ادیتوتحلیل  -5-1

 2015ویراست  ادیتوابعاد فرهنگی در  -1-1-5
 س، تصاویری از مناظر شهری پاریدر بخش خوشامدگویی

 زندگیبا  انآموززبانسازی شود که هدف آن آشنادیده می
هایی از دنیای شخصیت همچنین .روزمره در فرانسه است

و نویسندگان یا خوانندگان برجسته  فرهنگ و هنر فرانسه
 فرانسویهای ها بیشتر بر چهرهد. انتخابشونمعرفی می

به شود. تمرکز دارند و جنبه بینافرهنگی کمتر دیده می
توصیف  ی زبانی شاملهافعالیتاز برخی در ، علاوه

شناخت فرهنگ هنری بر ، و یا هنرمند شهیر شخصیت
 .تأکید شده است ویفرانس

، موضوعات مرتبط با سفر و گردشگری اولدر بخش 
پاریس، بوردو و تولوز از نظیر ند. شهرهایی امطرح شده

آموزان با میراث اند و زبانطریق متون و تصاویر معرفی شده
ها، بناهای تاریخی و فرهنگی این مناطق، از جمله موزه

                                                           
1 Unité didactique  
2 Exposition  

شوند. در بخش سوم، های گردشگری آشنا میفعالیت
نواع اتی فرانسوی مانند کروسان، تمرکز بر غذاهای سنّ

های فرهنگی میان رژیم هاست. تفاوتدنیو نوشی هاپنیر
طور غذایی فرانسوی و فرهنگ غذایی دیگر کشورها تنها به

چندانی دیده  ایمقایسهاند و نگاه ضمنی مطرح شده
ها مانند منوی رستوران حال، برخی فعالیتشود. باایننمی

عادات  بحث دربارهساز ، زمینههاطعموگو درباره یا گفت
 .هستندملل مختلف غذایی 

ونقل، موضوعاتی مانند حملبه میانی،  هایبخشدر 
. برای مثال، در پرداخته شده استمد، سلامت و مسکن 

با نقشه مترو پاریس و  انآموزونقل، زبانبخش حمل
د، که تمرین زبانی نشوهای تبلیغاتی شهری آشنا میآگهی

به شمار های شهری فرانسه همراه با آشنایی با زیرساختبه 
بخش مد بیشتر به واژگان مرتبط با پوشاک  .آیدمی

و اطلاعات فرهنگی نسبتاً محدودتری ارائه  یافتهاختصاص 
دهد. در حوزه سلامت نیز مطالبی درباره سبک زندگی می

 .آمده استدر کشور فرانسه سالم و مراجعه به پزشک 

نشینی و در بخش مربوط به خانه، فرهنگ آپارتمان
با اصطلاحات  انآموزری مطرح شده و زبانزندگی شه

کشی و خرید وسایل آشنا خانه، اثاثمربوط به اجاره
در پایان، کتاب به معرفی مشاغل مختلف،  .دنشومی

پردازد، اما ای و مسیرهای شغلی میریزی حرفهبرنامه
فرانسه است. معرفی در تمرکز اصلی همچنان بر بازار کار 

در  ندس، بازیگر و فروشندههمچون معلم، مه یمشاغل
سازی ، با هدف تقویت دایره واژگان و آمادهکشور فرانسه

برای کاربردهای عملی زبان فرانسه صورت  انآموززبان
 .گرفته است

شود که تحلیل محتوای این کتاب، مشاهده می با
محصولات فرهنگی ملموس و ناملموس، عمدتاً به فرهنگ 

عنوان دوم، مونترال به بخشاختصاص دارند. در  ویفرانس
ای معرفی شده و مقایسه زبانفرانسوییک نمونه از فرهنگ 

ل و پاریس از منظر جمعیت، مساحت، تعداد امیان مونتر
 .گیردها انجام میها و پارکموزه

های رفتاری، اشاره مستقیمی به کشوری در بعد شیوه
خاص نشده و صرفاً به علایق، نوع اوقات فراغت و برخی 

عنوان مثال قوانین مربوط به فرهنگ وانین فرهنگی، بهق

3 Traitement 
4 Production  
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در بخش سلامت، سبک نشینی اشاره شده است. آپارتمان
 شود. زندگی سالم و مراجعه به پزشک در فرانسه مطرح می

ها به های فرهنگی، اعتقادات فرانسویدر بعد دیدگاه
بینی و شانس قابل مشاهده است. همچنین بیشتر طالع

الاصل شده در کتاب، فرانسویمعرفیهای شخصیت
های آمریکایی، بلژیکی، کانادایی هستند، هرچند شخصیت

های زبان دیگری نیز در میان شخصیتو فرانسوی
خورند و غالب آنها در حوزه مد و شده به چشم میمعرفی

بازیگری فعالیت دارند. وجه اشتراک این مشاهیر این است 
، به کشور فرانسه مهاجرت که از کودکی با سودای پیشرفت

اند و همگی واجد روحیه نژادستیزی و نقد نسبت به کرده
 ستی، فوتبال1تورام انیلیلعنوان مثال جامعه هستند. به

. است فرانسه یمل میتسابق  کنانیباز از یکی و یفرانسو
 با مبارزه و یاجتماع یهاتیفعال به ،فوتبال برعلاوهوی 

و حقوق  یبرابر باب در ییهاپرداخته و کتاب ینژادپرست
های غیرفرانسوی، از میان شخصیتاست.  نگاشتهبشر 

وبیش تسلط اند که به زبان فرانسه کمافرادی معرفی شده
، 3بازیگر بریتانیایی، سرنا ویلیامز 2دارند؛ مانند تامپسون

، خواننده کانادایی و ناتالی 4باز آمریکایی، جاستین بیبرتنیس
 اسرائیلی.-کننده آمریکاییبازیگر و تهیه 5ورتمنپ

، ادیتوجدول ذیل ابعاد فرهنگی موجود در کتاب 
خلاصه  (2011یوئن )را بر اساس الگوی  2015ویراست 

 کند:می

 2015: ابعاد فرهنگی در ادیتو  3جدول 

 قالب مورد استفاده در کتاب محصولات فرهنگی
 عکس معرفی موسیقی )ناملموس(

 مصر، در هانهنگ رهدهای گردشگری )ملموس(: مکان
 یخیمرکز تار فرانسه،مرز  در6پردو مونت یآهک یهاکوه
 یهادر فرانسه، تاکستان 8نیشال اچهیدر فرانسه، در 7ونینیآو

 ،10نیبن در یآبوم یسلطنت یهادر فرانسه، کاخ 9ونیلیسنت ام
پارک  ،12دیجد یایدونیکال یهاتالاب ،11تونس در سوسه شهر

در  14دارک-پون-، غار شووه13گروس مورن در کانادا یمل
 فرانسه

 عکس، فایل صوتی، واژگان، ویدئو

 یمعرف، 15لاوانسوپرفرانسوی تارت معرفی غذاها )ملموس(: 
 و کیاست ،16ونینیبورگ بوف ماننده یفرانسو یغذا چند

 17ینیزمبیس گراتن شده، سرخ ینیزمبیس

 ویدئو، متن، عکس، فایل صوتی، واژگان

ها )ناملموس(: کریسمس، روز موسیقی، ها و جشنسنتّ
 18ملی فرانسه جشن

 فعالیت، فایل صوتی، عکس، متن

 قالب مورد استفاده در کتاب های رفتاریشیوه
 آفتابحمام ی، قرانیقا ،هاهشگایاز نما دیبازداوقات فراغت: 

 یساحل ینمایس و
 فایل صوتی، ویدئو، عکس، واژگان

ورسوم: آداب سلام و احوالپرسی، تبریکات در قالب آداب
 و کارت پستال رایانامه

 فایل صوتی، واژگان، متن، فعالیت

 قالب مورد استفاده در کتاب های فرهنگیدیدگاه
 ویدئو، متن، فعالیت بینیطالعاعتقادات: شانس، 

 قالب مورد استفاده در کتاب های فرهنگیشخصیت

                                                           
1 Lilian Thuram 
2 Emma Thompson 
3 Serena Williams 
4 Justin Bieber 
5 Natalie Portman 
6 Mont Perdu 
7 Centre historique d’Avignon 
8 lac de Chalain 
9 Jurisdiction de Saint-Émilion 

10 Palais royaux d’Abomey (Bénin( 
11 Médina de Sousse (Tunisie) 
12 Lagons de Nouvelle-Calédonie  
13 Parc national de Gros-Morne (Canada) 
14 Grotte ornée du Pont-d’Arc 
15 Tarte provençale 
16 Bœuf Bourguignon 
17 Gratin dauphinois 
18 La Fête nationale française (Le 14 Juillet( 
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زبان، مهاجران: بازیگران، های فرانسوی، فرانسویشخصیت
نویسندگان، عکاسان، ورزشکاران، خوانندگان، 

، نویسنده و کارگردان 1نگاران، معماران: انکی بیلالروزنامه
، نویسنده فرانسوی/ 2فرانسوی صربستانی/ کاترین پانکول

 ، جودوکار فرانسوی و....3تدی رینر

 واژگان، فایل صوتی، فعالیت، عکس، متن

   2015ویراست  ادیتودر  های فرهنگگونه -2-1-5
 سبک غذا خوردن معرفی  :شناسانهفرهنگ مردم

، سبک شهری ونقلنشینی،حملفرانسوی، قوانین آپارتمان
 .و رفتارهای اجتماعی روزمرهزندگی سالم 

 های تفریحی خانوادگی مانند مکان ه:فرهنگ عام
آبی  راهسیرک، تاریخچه برخی از مدها نظیر تیشرت راه

 سفید. 

 مکالمات مربوط به معرفی خود،  ی:فرهنگ ارتباط
، دعوت آدرسپرسی رسمی/غیررسمی، پرسیدن احوال

 .کردن و خرید از بازار

 ل و امقایسه فرهنگی مونتر :فرهنگ بینافرهنگی
های غیرفرانسوی که با فرهنگ پاریس، معرفی شخصیت

 .تعامل دارند ویفرانس

  :مشاهیر فرانسویمعرفی فرهنگ نخبگانی ،
مانند طاهر بن جلون، کاترین پانکول، پیتر  نویسندگان

ها یا بناهای مانند موزهمیراث فرهنگی اشاره به  و...، 4منزل
 .ری یا توصیف شهریدر بخش گردشگ تاریخی

 ادیتودر  رویکردهای تدریس فرهنگ -3-1-5
   2015ویراست 

 کتاب اطلاعات توصیفی  :محوررویکرد دانش
دهد. نسبتاً جامعی درباره عناصر فرهنگی فرانسوی ارائه می

، غذاهای محلی و چیدمان میز 3 بخشبرای مثال، در 
نشینی و قوانین آپارتمان، 7 بخشدر  وفرانسوی 

 .شودخانه مطرح می اصطلاحات اجاره

 برخی  :رویکرد توانش ارتباطی بینافرهنگی
های اجتماعی واقعی را در موقعیت انآموززبانها فعالیت

های ایفای نقش در رستوران دهند؛ از جمله تمرینقرار می
مربوط به  بخش. در خود یا معرفی شهر محل سکونت

                                                           
1 Enki Bilal 
2 Katherine Pancol 
3 Teddy Riner 
4 Peter Menzel 
5 Claire Pommet 
6 Mélanie Laurent 
7 Jodie Foster 
8 Naomi Osaka 

شود هنرمند یا خواسته می انآموزمعرفی افراد، از زبان
 .دنشخصیت فرهنگی مورد علاقه خود را توصیف کن

 2022ویراست  ادیتوتحلیل کتاب  -2-5
 2022ویراست   ادیتو در فرهنگی ابعاد -1-2-5

نشان  ادیتو 2022ویراست در  یعناصر فرهنگ یبررس
 دیتأک ویکتاب همچنان بر فرهنگ فرانس نیکه ا دهدیم

در نحوه ارائه  یراتییتغ ،یبا نسخه قبل سهیدارد، اما در مقا
، کتاب در بخش خوشامدگویی. شودیم دهیعناصر د نیا

 ریتصواز  در آن فرانسه دارد و یشهر طیبر مح یادیز دیتأک
 تیآموزان با هوزبان ییآشنا جهتفوتبال فرانسه  یمل میت

ها و جشن ن،یبر اکشور استفاده شده است. علاوه نیا یمل
 جشن ،یقیمانند جشن موس یعروف فرانسوم لاتیتعط

 هاتیو فعال ریو روز کارگر در قالب تصاو فرانسه یمل
 نیدر ا یفرانسو یهاتسنّ تیاهم انگریاند که بشده یمعرف

 یهاتیشخص یاول، کتاب به معرفبخش  ردکتاب است. 
ز خواننده و آهنگسا 5کلر پمت همچون یفرانسوی فرهنگ

بخش، تعامل  نیدر ابازیگر پرداخته است.  6و ملانی لوران
 ریمانند تصو شود،یم دهید زیکشورها ن ریبا سا یفرهنگ

 نیچند یو هلند و معرف ایتالیآلمان، ا یپرچم کشورها
که با فرهنگ فرانسه ارتباط دارند،  یفرانسوریغ تیشخص

 نیاساز آمریکایی. ، بازیگر و فیلم7جودی فاستر از جمله
جنبه  ،که کتاب تلاش دارد دهدیها نشان مانتخاب

، برجسته کند ویرا در کنار فرهنگ فرانس ینافرهنگیب
ورزشکار ژاپنی که در  8نائومی اوساکاعنوان مثال، معرفی به

مسابقات تنیس رولان گاروس شرکت داشته یا گیرمو دل 
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هایش در جشنواره کن به ، کارگردان مکزیکی که فیلم1ترو
 درآمده است. نمایش
و  ونیل س،ین نظیرمهم فرانسه  یدوم، شهرها بخش در

و  2بانف لمیمانند جشنواره ف یفرهنگ و نیز رخدادهایکن 
 جشنواره کن یاند. معرفشده ارائه 3لیشهر تروو یمعمار

را نشان  ویدر فرهنگ فرانس نمایس تیاهم دئو،یدر قالب و
 پرداخته یفرانسو یسوم، کتاب به غذاها بخش در. دهدیم

عنصر  انعنوبه یفرانسو زیم دمانیچ ن،یهمچن است.
 ینوع یفرانسوریآموزان غزبان یمطرح شده که برا یفرهنگ

 .  فرانسوی است یبا سبک زندگ ییآشنا
در فرانسه و  یونقل عموم، حملبخش چهارم در

 4گرونوبل آلپ یابانیمانند جشنواره خ یشهر یهاجشنواره
تا با  کندیآموزان کمک مزبانکه به  اندشده یمعرف

 یو فضاها یعموم ونقلملمرتبط با ح یاجتماع یرفتارها
فرانسه در پنجم، صنعت مد بخش  درآشنا شوند. ی شهر

 کارافزارهای یمعرفتر، به بیان دقیقبرجسته شده است. 
افراد سبک پوشش و  یاطیلباس، کارگاه آموزش خ دیخر

از  یکیعنوان مد به ،کتاب نیاکه در  دهدیمشهور نشان م
 بخش در. مطرح استمهم در فرانسه  یعناصر فرهنگ

 یمورد توجه قرار گرفته است. معرف یششم، سبک زندگ

شب  و سیدر پار دیمانند شب سف یفرهنگ یهاجشنواره
در جامعه  یفرهنگ یهاتیفعال و هنر تیاهم ،هاموزه

فرهنگ ، هفتم بخش در. کندرا القا میفرانسه 
 گان،یهمسا یبه همکارو  یدر فرانسه بررس ینینشآپارتمان

 شدهدست دوم اشاره  لیوسا دیو خر ینینشآپارتمان نیقوان
 است.  
مطرح شده  یهشتم، موضوع سلامت و پزشک بخش در
درباره پزشکان و نظام سلامت در  یینمایس یهالمیاست. ف

م نظابه  ینگاه انتقاد یاند، که نوعشده لیفرانسه تحل
در فرانسه  مرتبط با سلامت یاجتماع یو رفتارها سلامت

 یمعرف یحیتفر یهانهم، مکان بخش در. دهدینشان مرا 
 در .فرانسه استکشور همچنان بر  یاند، اما تمرکز اصلشده

 یاست. معرف یو شغل یاحرفه یبر زندگ دیدهم، تأک بخش
مختلف مانند  ایحرفه یهانهیبا زم ییهاتیشخص

که  دهدینشان م استیو س یورزش، معمار ،یگریباز
 یرهایاز مس انهیگراواقع یریتصو کندیکتاب تلاش م

 در فرانسه ارائه دهد.  یشغل
، ویراست ادیتوفرهنگی موجود در  ابعاد جدول ذیل

 کند:خلاصه می (2011یوئن )را بر اساس الگوی  2022

 2022: ابعاد فرهنگی در ادیتو  4جدول 

 قالب مورد استفاده در کتاب محصولات فرهنگی
مخصوص داستان مصور،  جشنوارهها: جشنواره غذا، جشن

 جشن موسیقی، جشنواره فیلم کوهستانی
 عکس، فعالیت، فایل صوتی

 عکس، فایل صوتی، فعالیت  5حلزون بورگونیغذاها: معرفی غذاهایی مثل 
 عکس، فایل صوتی، ویدئو، متن آثار هنری: کتاب، فیلم، مجسمه

، 10، آرل9، والنس8، لیون7، کان6معماری و شهرها: نرماندی
از فرانسه و بروکسل،  14، نیس13، تولوز12، بوروتاین11بایاریتز

نیویورک، بارسلونا، شهرهایی از آلمان، ایتالیا، هلند، سوئیس، 
 چین، کانادا، دانمارک و نیوزیلند

 عکس، فایل صوتی، دستور زبان، فعالیت

 قالب مورد استفاده در کتاب های رفتاریشیوه
ورسوم: سلام کردن شامل دست دادن و روبوسی، آداب

یا کارت پستال، نحوه برخورد با  مهرایانادعوت از طریق 
 نشینی همسایه شامل فرهنگ آپارتمان

 متن، فایل صوتی، فعالیت، ویدئو

                                                           
1 Guillermo del Toro 
2 Festival du film de Banff 
3 Trouville 
4 Rue Grenoble Alpes 
5 Les escargots de Bourgogne 
6 Normandie 
7 Caen 

8 Lyon 
9 Valence 
10 Arles 
11 Biarritz 
12 Bretagne 
13 Toulouse 
14 Nice 
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تعاملات اجتماعی: دانستن شجره خانوادگی و تعامل با 
اعضای خانواده، نحوه چیدمان میز و آداب غذاخوردن، نحوه 

 سفر، نحوه گذران اوقات فراغت

 عکس، فعالیت، متن، فایل صوتی

 قالب مورد استفاده در کتاب های فرهنگیدیدگاه
ها یا اسطوره: برای مثال حک عکس افراد برجسته بر ارزش

 روی کیف 
 متن و عکس

 قالب مورد استفاده در کتاب های فرهنگیشخصیت
زبان: بازیگر، کارگردان، های فرانسوی و فرانسویشخصیت

نقاش، خواننده، ورزشکار، خبرنگار، نویسنده، معمار، طراح، 
 آشپز

 فعالیت، عکس، فایل صوتی، ویدئو، متن

 2022ویراست  ادیتوگ در های فرهنگونه -2-2-5
 های زندگی، قوانین سبک :شناسانهفرهنگ مردم

 .ها، چیدمان میز و نظام سلامتنشینی، جشنآپارتمان

 و غذاهای رایج فرانسویمعرفی  :فرهنگ عامه 
 .مد کارافزارهای

 های وگو در موقعیتگفت :فرهنگ ارتباطی
های واقعی )سفر، خرید، رستوران، معرفی شغل(، کارگاه

 .گفتاریبیان 

 پرچم کشورها، معرفی  ی:فرهنگ بینافرهنگ
هایی درباره تجربه مهاجرت یا ، تمرینالمللیبین هایچهره
 .بینافرهنگی تتعاملا

  :معماری شهر تروویلاشاره به فرهنگ نخبگانی 
 .فرهنگی در شهرهای فرانسه با بعد تاریخی میراثیا 

مانند  های فرهنگی معاصرشخصیتجشنواره کن و معرفی 
 .سینماگران و هنرمندان

 ادیتوگ در رویکردهای تدریس فرهن -3-2-5
 2022ویراست 

 درباره ی این کتاب اطلاعات :محوررویکرد دانش
و سبک زندگی در فرانسه  ها، غذاهاآداب اجتماعی، جشن

هایی مانند شب سفید پاریس یا شب دهد. جشنارائه می
 .شوندها همراه با تاریخچه فرهنگی معرفی میموزه

 در : رویکرد توانش ارتباطی بینافرهنگی
مانند معرفی شهر محل زندگی یا طراحی  هاییفعالیت

 آموزان به تعامل زبانی با محتوایپوستر درباره سفر، زبان
وجود هایی فعالیتشوند. همچنین، فرهنگی تشویق می

د شخصیت یا فیلمی از نخواهمی انآموزدارد که از زبان
 .دنکشور خود را معرفی کن

  مربوط به انتهای بخش در  :ایمقایسهرویکرد
به مقایسه برنامه شود خواسته میآموزان زباناز ، هاغذا

در قالب تولید گفتاری  غذایی خود با رژیم غذایی فرانسوی
. همچنین، در مورد مد یا شیوه یا گاهی نوشتاری بپردازند

 .زندگی شهری، زمینه مقایسه فرهنگی فراهم شده است

 اتلیه تحلیل کتاب  -3-5
 اتلیهدر  فرهنگی ابعاد -1-3-5

تمرکز بر نخست،  خوشامدگویی و هایبخشدر 
های زبانی این بخش تمرین معرفی خود و دیگران است.

شامل معرفی خود است. از نظر فرهنگی، معرفی بیشتر 
هایی از دنیای هنر، تصاویر موزه گروین و سبک شخصیت

شناسانه را برجسته پوشش فرانسویان، عناصر مردم
های مرتبط با تفاوت بین ویژه، تمرینسازند. بهمی

 ودمانیخاحوالپرسی رسمی و غیررسمی و کاربرد واژگان 
را با هنجارهای ارتباطی اجتماعی در  انآموز، زبانرسمییا 

 . کندفرانسه آشنا می

 محیط زندگیطور عمده درخصوص به سوم بخش
پردازد. به بررسی فضاهای مسکونی در فرانسه می و است

های های دانشجویی، زندگی در آپارتمانمعرفی خانه
خانه و  رهاشتراکی و کاربرد اصطلاحات مربوط به اجا

هایی هستند که هم به گسترش کشی، از جمله مؤلفهاثاث
را با قواعد  انآموزانجامند و هم زباندایره واژگان می

در کنند. زیست اجتماعی در فرهنگ شهری فرانسه آشنا می
جویی و این بخش، به خرید وسایل دست دوم، صرفه

 .است شدهفرهنگ مصرفی فرانسویان نیز اشاراتی 

شود. مطرح می عادات غذایی، موضوع خش چهارمبدر 
های غذایی روزانه و تی فرانسوی، وعدهغذاهای سنّ

ای ها، زمینهالگوهای خرید در بازارهای محلی یا رستوران
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شناسانه و سبک زندگی فرانسوی برای انتقال فرهنگ مردم
خواسته  انآموززبانهایی از فعالیتآورد. در فراهم می

برنامه غذایی خود را با الگوی فرانسوی مقایسه  تاشود می
 د. کننا نظر خود را درباره برخی غذاهای خاص بیان ی

آموزان در این . زبانپردازدمیمد بحث ، به پنجم بخش
بخش به توصیف ظاهر خود، بیان ترجیحات مربوط به 

پردازند. معرفی می تشانو گفتگو درباره هوی پوشاک
در  پوششهای خیاطی و سبک اهمشهور، کارگویژندهای 

 .کشندهایی از فرهنگ عامه را به تصویر میفرانسه، مؤلفه

به  نظام سلامت متمرکز است و برپایانی کتاب،  بخش
مانند طراحی پوستر، بروشور،  زبانی و غیرزبانیهای فعالیت

درباره یک مکان، شخصیت یا رویداد فرهنگی  ارائهیا 
رکز بر کاربرد زبان در پردازد. در این بخش، تممی

آموزان شده است و زبانسازیهای واقعی و شبیهموقعیت
گیرند. محتوای می قرار« فرهنگی -کنشگر زبانی»در مقام 

های این بخش، ترکیبی از عناصر فرهنگی مختلف و فعالیت
های فرهنگی نیز طور ضمنی بر تفاوتگروهی است که به

 .تأکید دارد

شده، از منظر محصولات  های انجامطبق تحلیل
فرهنگی، غالب محصولات ملموس و ناملموس به 
محصولات فرانسوی اختصاص دارد. در چهار مورد به 

 اتلیهکبِِک و یک مورد به فیلیپین اشاره شده است. در کتاب 
و  غالب محصولات فرهنگی شامل میراث فرهنگی

های گوناگون برای گردشگری، غذاها و هنر است و از قالب
های های فرهنگی استفاده شده است. بعد شیوهمعرفی مؤلفه

رنگ هستند. های فرهنگی در این کتاب کمرفتاری و دیدگاه
شده در کتاب، فرانسوی هستند به جز های معرفیشخصیت

یس ماری کوری و هنرمند ژاپنی که برای تحصیلات به پار
شده، بازیگر، های معرفیمهاجرت کردند. بیشتر شخصیت

آشپز، دانشمند یا هنرمندانی از حوزه مد هستند. به نظر 
رسد نقش فرانسه و فرهنگش در کتاب پررنگ است، می
 توان فکر کرد. ای که به کشور دیگری نمیگونهبه

را بر اتلیه  جدول ذیل ابعاد فرهنگی موجود در کتاب
 کند:خلاصه می (2011یوئن )اساس الگوی 

 : ابعاد فرهنگی در اتلیه 5جدول 

 قالب مورد استفاده در کتاب محصولات فرهنگی
باغ ، 1های گردشگری )ملموس(: موزه گروینمکان

 فلیبرج ا ،2زامبورگگلو
 عکس، متن 

 متن، عکس، فعالیت 4، سالاد نیسی3بروله رمک :ها )ملموس(معرفی غذاها و شیرینی
 فایل صوتی، عکس 5زبانی متنوعجشنواره فرانسه: ها )ناملموس(ها و جشنسنت

کتاب  یمعرف، 6نخستین معرفی کتاب و فیلم )ملموس(: فیلم
زنان  پوششکه به سبک  7«لباس بپوشم؟چطور امروز »

 لباسدرباره انتخاب  ییو نکات و ترفندها اشاره دارد یسیپار
 هد. دیارائه م

 عکس، فعالیت، متن

 عکس، ویدئو، متن سازی، موسیقیهنر: بازیگری، نقاشی دیواری، مجسمه
 قالب مورد استفاده در کتاب های رفتاریشیوه
 متن، عکس، فایل صوتی ورسوم : سلام کردنآداب

 قالب مورد استفاده در کتاب ی فرهنگیهادیدگاه
 عکس ونقل عمومی در پاریسفرهنگ استفاده از وسایل حمل

 قالب مورد استفاده در کتاب های فرهنگیشخصیت
های فرانسوی، مهاجران: سرآشپز، طراح مد، شخصیت

 نگار، نویسنده، ورزشکار، دانشمندروزنامه
 فایل صوتی، فعالیت، عکس، متن 

                                                           
1 Musée Grévin 
2 Jardin du Luxembourg 
3 Crème brûlée 
4 Salade Niçoise 
5 Francophonie Métissée 
6 Première 
7 Aujourd’hui comment s’habiller? 
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 اتلیهگ در های فرهنگونه -2-3-5
 میراث فرهنگی، غذاهای  :شناسانهفرهنگ مردم

 .سنتی، سبک زندگی شهری و آپارتمانی

 های اجتماعی، معرفی انواع بازی :فرهنگ عامه
 بازی. تمثل کار

 وگو در گفتهای فعالیت :فرهنگ ارتباطی
 .تعاملیهای های واقعی، کارگاهموقعیت

 هایی که درباره درس :فرهنگ بینافرهنگی
های مانند وعده، کنندهای فرهنگی صحبت میتفاوت

 .هاغذایی یا جشن

  :های معرفی برخی شخصیتفرهنگ نخبگانی
در  سینماگران یا نویسندگانمانند  زبانفرانسویفرهنگی 

اشارات پراکنده به ای و مقایسههای قالب فعالیت
، مانند نخبگانیصبغه های فرهنگی با جشنواره

 .های ادبی یا نمایشیارهجشنو

 اتلیه گ در رویکردهای تدریس فرهن -1-3-4
 هایفعالیت :رویکرد توانش ارتباطی بینافرهنگی 

طراحی بروشور مانند های گروهی ایفای نقش و پروژه
 .فرهنگی، توصیف شهر یا سبک غذایی

  ان در قالب آموززبان :اییسهمقارویکرد
به مقایسه فرهنگ  های گفتاری یا گاهی نوشتاریفعالیت

د؛ مثلاً در درس نشوترغیب می با فرهنگ فرانسوی خود
برنامه غذایی خود را با زبان آموزان مربوط به غذا، 

 ند.کنمقایسه می انفرانسوی

 بحث درباره نتایج -6
تحلیل محتوای سه تکیه بر های پژوهش حاضر با یافته

نشان   A1اتلیهو  2022 و 2015ادیتو ویراست کتاب 
 سویاند فرهنگ فراند که هر سه کتاب تلاش کردهندهمی
های مختلفی مانند متن، تصویر، فایل صوتی قالبتحت  را

های عملی به های کلاسی و پروژهو ویدئویی، فعالیت
هایی در حال، تفاوتبااین منتقل کنند. انآموززبان

های فرهنگی میان این مؤلفه رویکردها، شدت و عمق ارائه
شود. مطابق با چهارچوب نظری ها مشاهده میکتاب

، سه رویکرد (2011یوئن،  ؛2015)پیاتکوفسکا، پژوهش 
 :اند ازاصلی در آموزش فرهنگ عبارت

تأکید  ،2015ویراست  ادیتو: محورالف( رویکرد دانش
عنوان به ،زیادی بر انتقال مستقیم اطلاعات فرهنگی دارند

  .های ویژه کشور فرانسهمعرفی جشن مثال،

 اتلیهطور ویژه در این رویکرد بهای: مقایسهب( رویکرد 
شود. در مشاهده می ،2022ویراست  ادیتو و تا حدودی در

که است شده  پیشنهادهایی این دو کتاب، فعالیت
را به مقایسه میان فرهنگ خود و فرهنگ  انآموززبان

عادات  درزمینه ال،مثعنوان ؛ بهکندترغیب می فرانسوی
 و ها، چیدمان میز، ساختار سلامتغذایی، جشن

تومالین و استم با تکیه بر پژوهش های فرهنگی. شخصیت
گونه رویکرد در توان گفت که اینمی (1993) پلسکی

های تری نسبت به تفاوتآگاهی عمیق آموزش فرهنگ،
 بخشد. آموزان میفرهنگی به زبان

در هر سه : این رویکرد، ج( توانش ارتباطی بینافرهنگی
روزتر، یعنی های بهر کتابد اماکتاب قابل ردیابی است، 

ها . این کتاببارزتر است اتلیه و 2022ویراست  ادیتو
دهند که مستلزم هایی قرار میرا در موقعیت انآموززبان

های فرهنگی، تبادل تجربه و تولید محتوا با درک تفاوت
از هر دو هایی است. بخش شانتوجه به زمینه فرهنگی

های فرهنگ ی دارایهاشامل گفتگو میان شخصیتکتاب 
گره  انآموزکه با فرهنگ زبان است یهاییا پروژه مختلف

تواند به افزایش نگرش این نوع رویکرد میخورند. می
های مختلف کمک آموزان نسبت به فرهنگمثبت در زبان

  (.2025 )محمد و همکاران،کند 

ها با نکته درخور تأمل این است که تعداد فعالیت
ای یا توانش ارتباطی بینافرهنگی نسبت به رویکرد مقایسه
محور بسیار اندک است. رویکرد توانش رویکرد دانش

های پایانی دروس و ارتباطی بینافرهنگی، بیشتر به پروژه
ای، گاهی به یک پرسش در پایان یک رویکرد مقایسه

فعالیت در قالب درک نوشتاری، درک گفتاری یا ویدئویی 
های مورد بررسی، در کتابشود. همچنین محدود می

غایب است فرهنگ فرانسوی کاملاً غالب و فرهنگ ایرانی 
دانشجویان و هیچ تعادلی میان جایگاه این دو برقرار نیست. 

داد زبانی برای نوشتن و صحبت کردن از ایرانی نه درون
 هایچندان در موقعیتکنند و نهفرهنگ خود دریافت می

هنگ خود با فرهنگ فرانسوی فعال برای بروز و مقایسه فر
تر تا های پیشین اعم از قدیمیگیرند. پژوهشقرار می

و  هیانتیلوست ؛2019 اطرشی، ؛2004 ی،کمک)جدیدتر 
به این  (2023و همکاران،  نگرومیکوسومان ؛2020 ی،وید

تألیف  های آموزش زبان،نقیصه اشاره دارند که در کتاب
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های فرهنگی آن کشور، همواره مؤلفه مؤلفان کشور مقصد،
  نسبت به کشور مبدأ غلبه فراوان دارند.

بر اساس مدل یوئن، چهار بعد اصلی فرهنگ شامل 
های یافتهاست.  ها و اشخاصها، دیدگاهمحصولات، شیوه
 ه: دهد کپژوهش نشان می

  اعم از ملموس مانند غذا، بناها،  تمحصولابعد
 بسامدموسیقی بیشترین و  هالباس و ناملموس مانند جشن

بر بُعد  فراوان تمرکز را در هر سه کتاب دارد. این
 (2019) و همکاران عبید، با نتایج پژوهش تمحصولا

های آموزش فرهنگ در کتاب معتقد استهمخوان است که 
ماند و باقی میو اشخاص زبان عمدتاً در سطح محصولات 

ها کمتر پرداخته ها و شیوهدیدگاه ، یعنیتربه فرهنگ عمیق
 .شودمی

  مانند آداب سلام و احوالپرسی،  هاشیوهبعد
 دیتوانشینی، یا تعاملات اجتماعی، در چیدمان میز، آپارتمان

نیز  اتلیهشود. بیشتر دیده می 2015نسبت به نسخه  ،2022
ها، به رفتارهای فرهنگی ها و فعالیتاز طریق کارگاه

صرف  گذار از ارائه دهندهنشاننکته پردازد. این می
فرهنگی در  تجربه رفتاری ایجاد اطلاعات به سمت

 .است آموزانزبان

  ها، باورها و که شامل ارزش هادیدگاهبعد
ترین بُعد در هر سه کتاب است. رنگهاست، کمنگرش

به موضوعاتی مانند نقد نظام  ،2022 ادیتو هرچند در
های اجتماعی اشاره شده، اما همچنان سلامت یا ارزش

تر ها ضعیفجایگاه این بُعد نسبت به محصولات و شیوه
 (2019) و همکاران عبیدبا پژوهش  یافتهاست. این 

ها دیدگاهبعد نادیده گرفتن  ندککید میأراستاست که تهم
سطحی های یادگیری لایهآموزان در شود زبانموجب می

 .فرهنگ باقی بمانند

  در هر سه کتاب بسیار پررنگ  اشخاصبعد
و در  زبانسویهای فرانسوی، مهاجران فراناست. شخصیت

ای غیرفرانسوی که با فرهنگ فرانسه همواردی شخصیت
ویراست  ادیتوو  اتلیهاند. در دارند معرفی شدهقوی ارتباط 
ها بخشی از روایت درسی هستند، این شخصیت ،2022

معرفی ، غالباً مورد 2015ویراست  ادیتو که دردرحالی
 یرند.گقرار میرسمی 

، نسبت به ادیتو 2022باید توجه داشت که ویراست 
نسخه پیشین، تمرکز بیشتری بر جنبه بینافرهنگی دارد. 

ترند، تمرکز صرفاً بر شده گستردههای معرفیشخصیت
عنوان پایتخت نیست، بلکه به دیگر شهرهای پاریس به

عنوان ظرفیت تفریحی و گردشگری توجه فرانسه نیز به
خارج از  زبانسویفران یهااز شهر یو برخشده است 

، شوندیم دهین دودر مت زین ، مانند مونترال و کبکفرانسه
البته با آن جزئیاتی که به شهرهای فرانسوی پرداخته شده، 

ای نشده زبان یا دیگر کشورها اشارهبه شهرهای فرانسوی
طور کلی است. برای مثال درباره دانمارک و نیوزیلند به

شود که کشورهای زیبایی هستند، اما زمانی که صحبت می
 جشنوارهشود، هم در چند فعالیت به صحبت از شهر کن می

 شوند.شود و هم دیگر مناطق شهر معرفی میکن اشاره می
ملموس و  یحال، همچنان محصولات فرهنگبااین

 هیانتیلوست. فرانسه اختصاص دارد کشور به شتریناملموس ب
 التراگوهمین نکته را در خصوص کتاب  (2020ی )ویو د
B1 یعناصر انتقاددر عین حال،  اند؛نیز ثابت کرده 

 هاتیفعال یدر برخ زین وینسبت به جامعه فرانسمحدودی 
که نقدی است  1دکتر شبفیلم مانند معرفی  د،شویم دهید

 بندی اجتماعی فرانسه. بر نظام سلامت و طبقه
ها را در این کتاب های غالب فرهنگجدول زیر گونه

 دهد:نشان می
 هاهای رایج فرهنگ در کتاب: گونه 6جدول 

 کتاب نام مصادیق فرهنگ غالب هایهگون
 سنتی، آداب شهری، هایمکان غذا، شناسانه + ارتباطی مردم

در طرز رفتار  ،ملی هایجشن
های ارتباطی، معرفی مشاهیر موقعیت
 زبانفرانسوی

 2015ویراست ادیتو 

طرز رفتار در  مهاجر، هایتشخصی  بینافرهنگی+ ارتباطی +  شناسانهمردم
های مختلف، معرفی مشاهیر موقعیت

 2022ادیتو ویراست 

                                                           
1 Médecin de nuit 
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 فرهنگ بین مقایسه زبان،فرانسوی

 کشورها سایر و ویفرانس

+ ارتباطی +  عامه+  شناسانهمردم
 بینافرهنگی

از  موسیقیو های سینما جشنواره
 ،زبانکشورهای مختلف فرانسه
زبان، معرفی مشاهیر فرانسوی
 موسیقی، نقاشی دیواری شهری

 اتلیه

 یریگجهینت -7
چگونگی آموزش مطالعه حاضر با هدف بررسی و تحلیل 

اتلیه ( و 2022و  2015)ویراست  ادیتودر سه کتاب  فرهنگ
فرهنگ  نیادیبا توجه به نقش بنانجام شد.  A1در سطح 

 هیتا بر پا هدیکوش جستار نیا ،خارجیزبان  آموزشدر 
 و الگویگانه آموزش فرهنگ سه یچهارچوب نظر

 کند. سهیو مقا لیرا تحل یمنابع آموزش نیا وئنی یبعدچهار
های در هر سه کتاب، مؤلفهها نشان داد که یافته

 ونمتاند؛ از جمله های متعددی ارائه شدهفرهنگی در قالب
های فعالیت و تصاویر، مکالمات، های صوتیآموزشی، فایل

های فرهنگی اغلب ، مؤلفه2015ویراست  ادیتودر . یکلاس
 انآموزعرضه شده و نقش زبان متون توصیفیدر قالب 

باقی  کننده اطلاعات فرهنگیعمدتاً در سطح دریافت
منابع کرده از  تلاش 2022ادیتو ویراست  ند.مانمی

های استفاده کند؛ برای مثال فایل مشارکتیای و چندرسانه
 اتلیه. های اجتماعی واقعیدر بستر موقعیتیا متون صوتی 
های گفتگوهای بینافرهنگی، مؤلفهو  هاگیری از پروژهبا بهره

کند. همچنین، در مطرح می تعاملیصورت به فرهنگی را
هایی چون کارگاه، پرونده فرهنگی و این کتاب از قالب

 است.نامه استفاده شده پرسش
های مختلف فرهنگ گونهمنتخب  در تحلیل سه کتاب

، 2015ادیتو ویراست  اند. درمتفاوت ارائه شدههای شیوهبه 
است؛ یعنی معرفی  شناسانهمردمفرهنگ تمرکز اصلی بر 

 2022ادیتو ویراست ها. کتاب مناسبت و ها، غذاهامکان
نیز پرداخته  بینافرهنگیبر این عناصر، به عناصر علاوه

را به مقایسه  انآموزهایی که زباناست؛ از جمله در فعالیت
در کنند. میان فرهنگ خود و فرهنگ فرانسوی ترغیب می

فرهنگ نگی تنوع بیشتری دارند و به های فرهگونه اتلیه،
نیز توجه شده  شناسانه، بینافرهنگی و ارتباطیمردمعامه، 
در هر سه کتاب ردپای فرهنگ نخبگانی با بسامد کم  است.

 نیز قابل مشاهده است. 

توان دریافت که رویکردهای در بررسی سه کتاب، می
ادیتو . اندمتفاوتی نسبت به آموزش فرهنگ اتخاذ شده

دارد و فرهنگ را  محوردانشرویکردی  2015یراست و
کند. منتقل میو مستقیم صورت اطلاعاتی و غیرتعاملی به

محور، دانش، ترکیبی از رویکرد 2022ادیتو ویراست در 
ویژه در شود؛ بهدیده می ایمقایسهبینافرهنگی و تا حدی 

ها یا به مقایسه میان فرهنگ انآموزهایی که زبانفعالیت
توانش ، تمرکز بر اتلیه . درشوندیمتشویق ها تحلیل تفاوت

تنها با نه انآموزاست. زبان ایمقایسهبینافرهنگی و رویکرد 
هایی برای مقایسه ، بلکه با موقعیتویفرهنگ فرانس

شود. این تفاوت رویکردها، نشان رو میفرهنگی نیز روبه
اتلیه و ادیتو ویراست  روزتر مانندای بههکتاب دهد کهمی

تعامل فرهنگی و آموزش مبتنی بر تجربه در جهت ، 2022
ادیتو که ، درحالیاندآموزان حرکت کردهزبان زیسته

تی آموزش همچنان در چهارچوب سنّ 2015ویراست 
البته نباید از یاد برد که طبق  .فرهنگ باقی مانده استنظری 

گرفته، رویکرد توانش بینافرهنگی در این تحلیل صورت
ای است که صرفاً در فعالیتی از بخش پایانی گونهها بهکتاب
ها و در قالب تولیدات گفتاری و نوشتاری بسیار درس

ای، محدود قابل مشاهده است. همچنین در رویکرد مقایسه
زبان نظیر کانادا، بلژیک، انسویغالباً به کشورهای فر

سوئیس و یا کشورهای عضو اتحادیه اروپا بسنده شده و 
در موارد بسیار محدودی شامل کشورهای آفریقایی و در 

آموزان یک مورد ژاپن است. بنابراین، سهم فرهنگ زبان
 است.  رنگکم نهایتایرانی بی

 یبرخهمچنین بیانگر این است که  لیتحل نیا جینتا
با فرهنگ  یآموزش هایکتابموجود در  یفرهنگ یهالفهمؤ

 زهیانگممکن است  رتیمغا نیدارند، که ا رتیمغا یرانیا
 موجب استحاله فرهنگی شود.و یا  دهد شیرا افزا یریادگی

فرهنگی در هر سه کتاب در بازنمایی  بارزترین مغایرت
ها در فضاهای های ویدئویی از پوشش خانمتصاویر و فایل

شود. سبک زندگی غربی مانند داشتن سگ عمومی دیده می
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ها، زندگی مستقل زنان یا گربه در خانه، سفر با غریبه
عنوان نمادی از استقلال زنانه و الگوسازی این سبک از به

زندگی، زندگی مبتنی بر آزادی فردی و فاصله گرفتن از 
 ساختار سنتّی خانواده کاملاً پررنگ است. 

باشیم این است که در هر سه  آگاهاید بدان ای که بنکته
ها و بسیاری از مؤسسات و کتاب مورد استفاده در دانشگاه

های گوناگون، مدارس در ایران، فرهنگ فرانسوی در قالب
حضوری پررنگ دارد، با گریزی جسته و گریخته به سایر 

ای یا بینافرهنگی، برای خالی ها با رویکرد مقایسهفرهنگ
امپریالیسم زبانی و براساس تعریفی که از نماندن عریضه. 

محتوای فرهنگ فرهنگی در مقدمه آورده شد، ارائه 
سویه و بدون تأمل درباره پیشینه صورت یکفرانسوی، به

آموزان ایرانی مصداقی است از امپریالیسم فرهنگی زبان
البته که غبار ملامت بر چهره مؤلفان فرانسوی فرهنگی. 

نشیند، چرا که آنان مأموریت دارند زبان و فرهنگ خود نمی
را در سایر کشورها اشاعه دهند و این کار را هوشمندانه و 

 دهند. مند و منسجم انجام میکاملاً نظام
های دو پدیده نامبرده، تدوین برنامهمقابله با  یبرا

فرهنگی، اجتماعی  پیشینه بومی براساس هایدرسی و کتاب
کاچی و )جینی ضروری استآموزان و نیازهای واقعی زبان

های کتاب .(2023یاسین و همکاران،  ؛2021 همکاران،
اصول تدوین منابع آموزشی، آموزشی بایستی بر اساس 

 -فرهنگی یا مغایر با فرهنگ ایرانیپیراسته از عناصر ضد
اسلامی، آراسته به عناصر فرهنگ خودی و البته به لحاظ 

های خارجی باشند تا در تراز با کتابصورت و محتوا هم
ها ای از پژوهشپارهنهایت مورد اقبال و استفاده قرار گیرند. 

شاوج و  ؛2024عبدالوهاب محمود،  ؛2023گوچی، ایکه)
حل این راه (2025ین و همکارانش، شی ؛2025آلفرد، 

کنند: الف( ارائه محتوا صورت ذیل بیان میمسئله را به
ه از المللی؛ ب( استفاددرباره سه فرهنگ مبدأ، مقصد و بین

استفاده فکورانه از  رویکردهای نوین در آموزش زبان؛ پ(
های نوین که در بستر یادگیری مشارکتی، تعاملات فناوری

کنند. پیشنهاد نگارندگان این مقاله این فرهنگی را تسهیل 
رویکردهای توانش  است که در ارائه عناصر فرهنگی،

محور با ای جایگزین رویکرد دانشبینافرهنگی و مقایسه
. در هر درس، تعادل در میزان غلبه فرهنگ مقصد شوند

محتوای آموزشی درباره کشور مبدأ و مقصد رعایت شود. 
های چهارگانه درک و بیان گفتاری ها متضمّن فعالیتدرس

تعاملی واقعی -های اجتماعیو شنیداری باشند و با فعالیت
 .ایان برسندآموزان ایرانی به پو مرتبط با تجربه زیسته زبان

های موجود در بر فعالیتشود، علاوهبنابراین پیشنهاد می
ای طراحی شود که های فناورانهبطن هر درس، فعالیت

گذاری عناصر عنوان مثال دانشجویان جهت به اشتراکبه
های ها و شبکهوگو، کافهدر تالارهای گفت فرهنگی خود،

داشته صورت واقعی شرکت مجازی به زبان خارجی به
منفعل  کنندهمصرفدیگر  آنان ،باشند. به این ترتیب

، بلکه با استفاده محتوای فرهنگی کشور مقصد نخواهند بود
فرهنگ خودشان، در  اب های مرتبطو فعالیت از محتواها

  خواهند گرفت.موقعیت یادگیری فعال و خلاق قرار 
تنها بر سه این است که این پژوهش های از محدودیت

ها کتابسایر به تمرکز داشته و  A1 در سطحکتاب 
علاوه نپرداخته است، هرچند، همین سه کتاب به

 های آموزشی،های پیشین با موضوع تحلیل کتابپژوهش
ها در حوزه آموزش توانند گویای بسیاری از واقعیتمی

توانند معطوف های آتی میپژوهش .زبان و فرهنگ باشند
تدریس فرهنگ بر اساس این میدانی چگونگی بررسی به 

ر کنار طریق، دهای دانشگاه باشند. ازاینها در کلاسکتاب
تر توان به شناختی دقیقمی، هاتحلیل محتوای آشکار کتاب

بر هویت منابع آموزشی این تر از تأثیر فرهنگی و عمیق
 .دانشجویان ایرانی دست یافت

 
 منابع

(. تحلیل شایستگی 1402) ونه، و محمدی، پهدیدهمرده، م

های آموزش فرهنگی و بازنمایی جنسیت در کتابمیان

 شناختی درهای زبانپژوهشزبان انگلیسی در ایران. 
 . 214–193( ، 2)13، یخارجهای نزبا

Abdelwahab Mahmoud, MM. (2024). 

Contextualization and Textbook 

Selection in an EFL Environment: A 

Pedagogical Perspective. J Contemp Edu 

Theo Artific Intel, 107.1-7.  

Baskin, S. (2018). Which cultural aspects do 

the textbooks of teaching Turkish to 

foreigners transfer? Journal of 

Education and Training Studies, 9(2), 

131-137. 



 
 

295 

 

یل
حل

ت
 

ش
وز

آم
 

گ
رهن

ف
 

 در
ب

کتا
ای

ه
 

ش
وز

آم
 

ان
زب

 
سه

ران
ف

 
رد

مو
 

ده
تفا

اس
 

 در
گاه

نش
دا

ای
ه

 
ان

ایر
 :

عه
طال

م
 

سه
قای

م
 ای

ان
می

 
ب

کتا
ای

ه
É

d
it

o
 و 

A
te

li
er

 

https://doi.org/10.7575/aiac.alls.v.9n.2p.

131.   

Buelt, F., & Chuang, H-H. (2025). The 

interconnectedness of culture, language, 

and intercultural communication: A 

critical review. Global Journal of Social 

Sciences Studies, 11(1), 53–68. 

https://doi.org/10.55284/gjss.v11i1.144

4.  

Boyd-Barrett, O. (2018). Cultural imperialism 

and communication. Oxford Research 

Encyclopedia of Communication. 

https://doi.org/10.1093/acrefore/978019

0228613.013.678.   

Byram, M. (1997). Teaching and assessing 

intercultural communicative 

competence. Clevedon: Multilingual 

Matters.  

Chien, Ch.W., Teo, T. & Gao, A. (2025). 

Taiwanese elementary school English 

teachers’ perception of contextualized 

language instruction (CLI) and its role in 

textbooks for teaching vocabulary. 

Pedagogies: An International Journal, 

1-19. 

https://doi.org/10.1080/1554480X.2025.

2522047.  

Cómitre Narváez, I., & Valverde Zambrana, J. 

M. (2013). Intercultural pragmatics in 

foreign language learning. International 

Humanities Studies, 1(1), 49–63. 

https://scispace.com/pdf/intercultural-

pragmatics-in-foreign-language-

learning-2tn4qx7eeu.pdf. 

Daenekindt, S. (2018). High Culture. The 

Blackwell Encyclopedia of Sociology.  

https://doi.org/10.1002/9781405165518.

wbeos1214. 

Ginikachi, P. I., Awoyemi, O. A., & Atobatele, 

F. A. (2021). A conceptual framework 

for contextualizing language education 

through localized learning content. IRE 

Journals, 5(1), 500-507.  

Gómez Rodríguez, L. F. (2015). The Cultural 

Content in EFL Textbooks and What 

Teachers Need to Do About It. Teachers’ 

Professional Development, 17(2), 167–

187. 

https://doi.org/10.15446/profile.v17n2.4

4272.   

Ikeguchi, C. B. (2023). Towards closing the 

language & culture gap: A pedagogical 

approach. Journal of Cultural and 

Religious Studies, 11(6), 258-275. 

https://doi.org/10.17265/2328-

2177/2023.06.002. 

Kitao, K. (1991). Teaching culture in foreign 

language instruction in the United States. 

https://files.eric.ed.gov/fulltext/ED3302

14.pdf.   

Kostadinovska-Stojchevska, B., Janusheva, V., 

& Pejchinovska-Stojkovikj, M. (2015). 

Pop culture - a tool for improving the 

communicative competence of the 

students. International Journal of 

Science and Research (IJSR), 4(3), 

1860-1863.  

Kovtun, O., Kovtun, O., & Ihnatenko, N. 

(2019). Intercultural communication as a 

component of the formation of students’ 

socio-cultural competence in teaching 

foreign language in higher education. 

National Academy of Managerial Staff of 

Culture and Arts Herald, 2, 236–239, 

https://doi.org/10.32461/2226-

3209.2.2019.177527. 

https://doi.org/10.7575/aiac.alls.v.9n.2p.131
https://doi.org/10.7575/aiac.alls.v.9n.2p.131
https://doi.org/10.55284/gjss.v11i1.1444
https://doi.org/10.55284/gjss.v11i1.1444
https://doi.org/10.1093/acrefore/9780190228613.013.678
https://doi.org/10.1093/acrefore/9780190228613.013.678
https://doi.org/10.1080/1554480X.2025.2522047
https://doi.org/10.1080/1554480X.2025.2522047
https://doi.org/10.1002/9781405165518.wbeos1214
https://doi.org/10.1002/9781405165518.wbeos1214
https://doi.org/10.15446/profile.v17n2.44272
https://doi.org/10.15446/profile.v17n2.44272
https://doi.org/10.32461/2226-3209.2.2019.177527
https://doi.org/10.32461/2226-3209.2.2019.177527


 

296 

 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
15، 

ره
ما

ش
3 ، 

ز 
ایی

پ
 

14
04

 از ،
حه

صف
 

27
7

 تا 
29

7
 

 

Kramsch, C. (1998). Language and culture. 

Oxford University Press. 

Kusumaningrum, A. R., Suparno, S. & 

Sumardi, S. (2023). The Cultural 

Representation in Secondary EFL 

Textbooks: A Critical Content Analysis 

and Teachers’ Perceptions. Journal of 

Innovation in Educational and Cultural 

Research, 4(3), 399-409. 

10.46843/jiecr.v4i3.729. 

Liu, S., & Laohawiriyanon, C. (2012). Cultural 

content in EFL listening and speaking 

textbooks for Chinese university 

students. International Journal of 

English Language Education, 1(1), 82–

93. 10.5296/ijele.v1i1.2850.  

Lustyantie, & Dewi. (2020). Representation of 

French Culture as a Foreign Language 

through Textbooks. International 

Journal of Learning, Teaching and 

Educational Research. 
https://doi.org/10.26803/ijlter.19.3.22.  

McKay, S. L. (2004). Teaching English as an 

International Language: The Role of 

Culture in Asian Contexts. Asia TEFL, 

1(1). 1-22.  

Muhammad, Sh., Rozi, F., Yuliati, Y., Ahmed, 

I., & Langah, S. (2025). Intercultural 

communicative competence in foreign 

language classroom: Benefits and 

challenges. Nusantara Journal of 

Education and Social Science, 2(1), 8-

15.  

Obaid, A., Razali, A., Lilliati, S., Mansor, N., 

Othman, M., & Aralas, M. (2019). A 

descriptive analysis of cultural content of 

“English for Iraq” textbooks used in the 

intermediate schools in Iraq. 

International Journal of Applied 

Linguistics and English Literature, 8(4), 

88–95. 10.7575/aiac.ijalel.v.8n.4p.88.   

Otroshi, M. H. (2019). Analyse 

méthodologique de discours culturel 

dans le manuel Alter ego+ 1. Recherches 

sur la Langue Française. 11(1). pp.29-

40.  

https://doi.org/10.22108/relf.2019.1142

00.1068.   

Perrineau, P. (1975). Sur la notion de culture en 

anthropologie. Revue française de 

science politique, 25(5), 946-968.  

https://doi.org/10.3406/rfsp.1975.39363

7.  

Perley, B. C. (2020). Linguistic Imperialism. 

Major Reference Works. Wiley.  

Piątkowska, K. (2015). From cultural 

knowledge to intercultural 

communicative competence: Changing 

perspectives on the role of culture in 

foreign language teaching. Intercultural 

Education, 26(5), 397–408. 

https://doi.org/10.1080/14675986.2015.

1092674.  

Porcher, L. (1995). Le français langue 

étrangère: Émergence et enseignement 

d’une discipline. Paris: Hachette 

Éducation. 

Puren, C. (2010). Les manuels récents de 

français langue étrangère : entre 

perspective actionnelle et approche 

communicative. FULGOR, 4(3). 

Rézeau, J. (2002). Médiation, médiatisation et 

instruments d’enseignement : du triangle 

au « carré pédagogique ». ASP, 35–36. 

Sefrou, H. (2021). Le fait culturel: L’enjeu du 

FOS et ses pratiques culturelles en classe 

https://doi.org/10.5296/ijele.v1i1.2850
https://doi.org/10.3406/rfsp.1975.393637
https://doi.org/10.3406/rfsp.1975.393637
https://doi.org/10.3406/rfsp.1975.393637


 
 

297 

 

یل
حل

ت
 

ش
وز

آم
 

گ
رهن

ف
 

 در
ب

کتا
ای

ه
 

ش
وز

آم
 

ان
زب

 
سه

ران
ف

 
رد

مو
 

ده
تفا

اس
 

 در
گاه

نش
دا

ای
ه

 
ان

ایر
 :

عه
طال

م
 

سه
قای

م
 ای

ان
می

 
ب

کتا
ای

ه
É

d
it

o
 و 

A
te

li
er

 

de langues. Revue Marocaine de la 

Pensée Contemporaine, 8, 53–64. 

Tomalin, B., & Stempleski, S. (1993). Cultural 

awareness. Oxford: Oxford University 

Press. 

Xiaoj, Zh. & Alfred G., R. (2025). 

Contextualizing English Language 

Learning: Designing English Lesson for 

Students Motivation. International 

Journal of Economics, Business and 

Social Science Research, 3 (2). 48-101.  

Yasin, B., Mustafa, F., Safina, D., Yusuf, Y., 

Khairuddin, & Sarinauli, B. (2023). 

Introducing contextual teaching and 

learning as a transition from textbook-

based curriculum to the national 

curriculum. European Journal of 

Educational Research, 12(4), 1767-

1779. 

Yuen, K. M. (2011). The representation of 

foreign cultures in English textbooks. 

ELT Journal, 65(4), 458–466. 

 


